TERREINREGLEMENT 
 RÈGLEMENT DU TERRAIN


“NATURISTENVERENIGING DE MAASPLASSEN”

“CLUB NATURISTE DE MAASPLASSEN”
1. De terreinregels gelden voor alle bezoekers van het verenigingsterrein incl. het zwemgedeelte binnen de belijning. 
Les règles sont en vigueur pour tous les visiteurs du terrain et de la ‘piscine’ à l’intérieur des cordes.

2. Leden van de vereniging hebben toegang tot het terrein op vertoon van een geldige lidmaatschapskaart. Bij aankomst op het terrein dienen zij hun lidmaatschapskaart te tonen.
Les membres du club ont accès au terrain sur présentation d’une carte d’adhérant valable.  Il faut montrer la carte à l’entrée du terrain.

Bezoekers dienen zich bij aankomst te melden op de boot, een geldig toegangsbewijs te tonen dan wel aan te schaffen.
Les visiteurs sont priés de se présenter au bateau dès leur arrivée, de montrer un billet d’entrée valable ou bien de s’en procurer un.

Minderjarigen hebben alleen toegang begeleid door hun ouders, voogd of opvoeders.
Les mineurs n’ont accès au terrain que s’ils sont accompagnés de leurs parents, tuteurs ou éducateurs.

3. Gedragsregels:
Les règles de comportement:

    a. Ongekleed recreëren is de norm. Indien de weersomstandigheden of                                  
   persoonlijke omstandigheden in incidentele gevallen daartoe 
 
   aanleiding    geven is beschuttende kleding tegen hitte, koude en 
 
   andere weersomstandigheden toegestaan.
        La norme est la nudité. Si les conditions météo ou des circonstances  
   personnelles (dans des cas de blessures par exemple)  l’exigent, le 
   port de vêtements est autorisé pour se protéger du froid ou de la 
   chaleur. 



    b. Fotograferen of filmen van personen mag alleen met toestemming 
   van de te fotograferen personen.
        Il est permis de prendre des photos ou de filmer uniquement avec la 
   permission des personnes photographiées ou filmées.


    c. Geluidsdragers: radio of andere afspeelapparatuur mag geen 
 
   hinder toebrengen aan de overige gasten.
        Les radios ou tout autre équipement sonore ne peuvent pas 
 
   déranger les autres visiteurs.

    d. In en op het water mag, binnen de belijning, ongekleed worden 
 
   gerecreëerd. 
        Il est permis de se divertir déshabillé dans ou sur l’eau, à l’intérieur  
   des cordes.
    e. Zwemmen of te water gaan in de directe nabijheid van de 
 
 
   kantineboot is verboden i.v.m. de gevaren van beklemming.
        Il est interdit de nager ou se mettre à l’eau au proximité du bateau à 
   cause du danger d’être coincé.

    f. Zwemmers dienen binnen de belijning te blijven en mogen niet de 
  vaar route doorkruisen.
       Les nageurs doivent rester à l’intérieur des cordes, il est interdit de 
  faire obstacle à la navigation.

    g. Intimiteiten, zoals vrijen en massage worden niet getolereerd
        Les comportements intimes, tels que les rapports sexuels et les  
 
   massages, ne sont pas tolérés.

    h. Seksuele intimidatie (S.I.)  is alle als ongewenst ervaren gedrag in 
   de vorm van aandacht, opmerkingen en gebaren. Ook als iemand er 
   niets mee bedoelt of zich niet bewust is dat zijn gedrag zo door 
 
   anderen wordt ervaren, is sprake van S.I. Afhankelijk van de mate 
   en de aard zal een waarschuwing dan wel rechtstreeks verwijderen 
   op zijn plaats zijn.
        Le harcèlement sexuel est un comportement ressenti comme non  
   souhaité, que ce soit sous forme de regards, de remarques ou de 
 
   gestes. Même si quelqu’un ne le fait pas exprès ou ne s’en rend pas 
   compte, si son comportement est ressenti comme tel par d’autres, il


   est question d’harcèlement sexuel. Dépendant de la nature et de la 
   gravité du comportement, un avertissement ou un renvoi direct sera  
   d’application.


    i. Heb respect voor elkaar en houdt rekening met ieders privacy. 
       Il est important de respecter tout le monde et de tenir compte de la 
  vie privée de chacun.
4. Afval, veroorzaakt door meegebrachte eten - en drinkwaren, dient men zelf af te voeren: dus meenemen. 
Les déchets des aliments et des boissons apportés doivent être emmenés chez vous. 
5. Honden en andere huisdieren worden niet op het terrein toegelaten.
Les chiens et les autres animaux domestiques ne sont pas admis sur le terrain.


6. Het is verboden op het terrein te graven of de natuur en beplanting op andere wijze te beschadigen.
Il est interdit de creuser le sol ou d’endommager la nature et les plantation de quelque manière que ce soit.
7. Ieder dient zich te houden aan de aanwijzingen van de terreinbeheerder of bij gebreke daarvan aan de aanwijzingen van de kantinebeheerder of een der bestuursleden.
Tout le monde doit se plier aux indications de l’exploitant du terrain, ou, en son absence, du tenancier de la cantine ou d’un des membres de la direction.


8. Bij niet naleven van dit reglement kan men van het terrein worden verwijderd en/of als lid worden geschorst, zonder enige vergoeding van gemaakte entreekosten dan wel contributie. De schorsing of verwijdering kan voor de betreffende dag zijn, maar ook kan het verblijf op het terrein voor de verdere toekomst worden ontzegd.
Dans le cas de non-respect du règlement, vous pouvez être renvoyé et/ou suspendu comme membre, sans remboursement des frais d’entrée ou de cotisation. La suspension ou l’expulsion peut s’appliquer pour la journée concernée, mais l’accès au terrain peut aussi vous être définitivement refusé.
 







9. Leden en niet-leden kunnen mondeling dan wel schriftelijk in bezwaar komen bij de aanwezige bestuursleden, die onmiddellijk aangaande de klacht een beslissing nemen, nadat de klager of de signaleerder van de overtreden regel is gehoord. Deze beslissing is in ieder geval voor deze dag bindend.
Leden kunnen voorts bij de Commissie van Beroep binnen een maand schriftelijk hun grieven kenbaar maken. Dit bezwaar schort de schorsing of verwijdering niet op.
Les membres et les visiteurs peuvent signaler des désagréments par écrit ou verbalement auprès des membres de la direction. Ceux-ci prendront une décision immédiate concernant la plainte. Cette décision s’appliquera au tout le moins pour la journée.Les membres pourront ensuite faire connaître leurs griefs par écrit auprès de la Commission d’Appel dans le mois qui suit. 

10. Vóór zonsondergang dient iedereen het terrein te hebben verlaten.

Tout le monde doit avoir quitté le terrain avant le coucher du soleil.
